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D' Z I E' N N I K U S T A W 
P() LSH I EJ RZECZ Y pO·SPO I.ITE.J TJ lJDOWEJ 

Warszawa, dnia 8 października 1·964 r. Nr 35 

I TRESC: 
Poz.: 

UMOWA M.,IĘDZYNARODOW A 
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ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTROW 
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UMOW~A 

O WSPÓŁPRACY · KULTURALNEJ MIĘDZY RZĄDEM POLSKIEJ R-lECZYPOSPOLfIEJ ···l.UDGWEJ.· 
- A RZĄDEM REPUBLIKI MALI, c 

. Przekład. · ·· podpisana w Bamako dnia 2 listopada 1961 r . 

W Imieniu Polskiej Rzeczypospolitej ,Ludowej 

RADA .p ANSTWA 

POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 2 listopada 1961 r. została podpisana w Bamako 
Umowa o wsoółpracy kulturalnej między Rządem Polskiej 
Rzetzy posporitej Ludowe j a Rządem Republiki Mali o nastę
pującym brzmieniu dosłownym: 
Przekład. 

UMOWA O WSPOŁPRACY KULTURALNEJ MIĘDZY 
RZĄDEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

A RZĄDEM REPUBLIKI MALI 

Rząd Polsk iej Rzeczy pospolitej Ludowe j i Rząd Repu
bliki Mali pragnąc rozwoju współpracy między obu krajami 
w dziedzinie oświaty, nauki, sztuki, kultu ry i sportu i w 
przekonaniu, że tego rodzaju współpraca służyć będzie za
cieśnieniu więzów przyjaźni między obu na rodami, postano
wily zawrzeć umowę o współpracy kulturalnej i Vi tym celu 
zgodziły się na następujące postanowienia: 

Au Nom de la Republique. Populaire de Pologne 

LE CONSElr D'ET A T 

DE LA Rt~UBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE 

ci tous ceux qui cesPresentes Lettres verront 
fait savoir ce qui suit: . 

Un Accord de Cooperation Culturelle entre le Gouver
nement .de la Republique Po pulaire de Pologne et le Gouver
nement de lą Republique du\ Mali a ele signe a Bamako le 
2 Novembre 1961, Accord donŁ la teneur suit:_ 

ACCORD DE COOPERA nON CUL TURELl.E ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE 

POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE nu MALI 

Le Gouvernement de la Republiąue Populaire de Pologne 
et le Gouvernement de la Re publique du Mali, desireux de 
developper .la Cooperation entre le urs dellx Pays dans les 
domaines de l'Education, de la Science, de l'Art, de la Cul
ture et (jes Sports, convaincus ąu'une telle cooperation ser-

. vira a r esserrer les liens d'amitie entre leurs peupl e~, ont 
decide de conclure un accord de cooperation culturel1e e t ont 
convenu, dans ce but, des dispositions suivantes: 
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Umawiają,ce 'się Strany :lObowlązu}q się, do popi-erani,a 
przy p0mocy wszystkie,h wlaściwych środków sk lHebzne j ' 
",~~.łpr.acy w dztetl.linach.oświaty, nauki, sztuki, kultury 
i sportu. 

A r tyku I n 

Umawiające się ,Stron-y 'pf>pierać hędą w sz,cze\lólności: 

współpracę między uczelniami oraz instytutami nau
kowo-bada wczymi, stowarzyszeniami, orazorganiza
cjami oświatowymi i kulturalnymi, 
wY''llianę informac.ji wdl.iedzinach, oświaty, nauki, 
kultury i kinematografii 'Oraz organizowanie kenf-e
rencji w tych dziedzinach, , 

- ekspozycję i wymianę dziel n.aukowych, -technicz
nych, lite rackich ia rtystycznyi:h, 

organizowanie konCE'rtów, przedstawień teatralnych, 
imprez. sportowych itd. oraz wymianę wizyt specja
listów, zajmujących się j edną lub wieloma dziedzina
mi, wyszcl.ególnionymi w niniejszym artykule. 

Artykuł III 

Każda z Umawiających się Stron ulatwiać będzie pra
cownikom naukow ym drugi ej Strony podjęcie badal'! i stu
diów w uczeln iach, instytutach, ' arch iwach, biblioteka ch 
i muzeach swojego kraju, zg'odnie z obowiązującymi w tych 
instytucja ch przepisam I. 

A r t y k u I IV 

Każda z Umawiających się Stron ulatwiać bqclzie przy
znawilnie s ty pendiów i będzie udzie lać pomocy materialnej 
w GP lu umożliwienia prowaclz'enia studiów, bć,ldań nauko
w yc;h i prac specjalizacyjnych studentom, technikom, inży

nierom, naukowcom artystom drugiej Umawiającej się 

Strony. 

Arty ,kuł V 

Obie Umawiające sj~ -Strony hędą pop.iceraly rozwo) 
współpracy między radiofoniami i telewizjami, 'B-gencjami 

' p rasowymi oraz instytuejami kinematograficznymi obu Kra
jów - zgodnie z ich ustawodawstwem. 

Ar,tyku! VI 

Każda z Umawiających się Stron podejmie potrzebne 
Środki, umożliwiające zapoznanie się ·z krajem drugiej 
Shony. 

Ar ty kuł VII 

Dla realizacji niniejszej Umowy obie Umawiające się 

Strony opracują w drodze rokowań międz-y ekspertami dwu
letnie programy. W ,każdym z programów, które będą us ta
lalle na przemian w Warszawie Bamako, zostanie określ o
ny 'sposób jego finansowania. 

A r t y kuł VIII 

Nini e js7<1 Umowa wejdzie w życie w dniu wymiany do
kumentów ratyfikacy jnych, któr.a będzie miała mie jsce ,w 
Warszawie lub Bąmako', 

A r t i cl e . I 

Les parties centracUintes, s'engagent .a pr,omouvoir, par 
tO-llS ll1€ly-ens ,appropr ięs , une coopera ti.on~{f)Cił(;e ,da:ns.: "le:s' 
6.offia,ines de l'Eclucation: de ' Ja Science, -de;. l'Art." 'de .1a" C:;:uI- .-
t,twe' et des Spmts-. . " . ; "c 

Artich~ , II 

Lt:.s -p<lrti-es contr.aclantes favoriseront tout , 'pa rtiGuliim~
-ment: 

-Ja Cooperation :entr.e l-eurs ecoleset. instituts :,cre" re-
cberches , scientifiques" les -a:sso.c iations : et· orfjanis.a
trons ,d'eduGa.tion et de culture, 

- ~s ' echanges d'informations da,lls les~ domaines .. ! edu~ 
{;alit, scie,htifi'que, Cli Ilur-ele-t <;:inematographiqu-e ·' ef ' 
J'organisation de conlerenGes s'y rapporlant; , ' 
les expositions et ,echanges d'oellvres scientifiq'u-e:s;· 
techniqlles, li tl'e ra ires et artiśtiques, 

l'organisa tion de concerts, spectacles de theatre; fetes 
sportives, etc .. . e t les visites de specialistes s'occupant 

,_ de I'un ou de plllsieurs des domaines enumeres dans 
le present article. 

Articl-e III 
...-

Chacllne des parties , co nt ractantes fa cU itera a!Jx tra
vailleurs cle l'alltre, I'entreprise de rech erches et etucles ' 
dans les ecoles, inslituts, arch.ives , libra ir ies et musees de 
son pays conformemen t aux statuts des clites institutions. 

\ Article LV 

Chacune des par ties con tractantes facilitera l'octroi de 
bourses et ' con tri bllera ił l''aide materieIle afi'n cle rend re pos
sible la pourwite d'etudes. de recherchess-ci·entifiques,rle 
specia lisa tion, auxetudiants, techniciens, ingen ie'llrs, hom
mes de science ę,tartistes de j'autre partie contractante. , 

Article V 

LesdellX pa rlies contract-anfes donneront leur oappui pour 
' intensilier la c00peration entre 1eur radiophonieet t~d e
Visi-oll, agences ,de 'pre'S'se et ~ntreprise!5 de ,cinema, GGlłt.or
mementaleurs legislations resp€c tives, 

Art Lc l 'e ' VI 

ChaClme des parties contractantes prendr.a les meSUT'€S 
necessaires permetta.nt de faire connaitre l'autre partie dans 
sonpays. 

A r t i c l e VII 

Pom l' execution du present accord, les parties conlrac
tantes elaboreront par voie de negociations ·entre experts, 
des programmes d'une duree de -deux ans. POllI chacun ,des 
programmes qui seront · etablis allernativemen't ił Varsovie ' 
et a Bamako, il sera precise le mo de de financement. 

A r t i c l e VIII 

Le present accord entrera en vigueur 1e jom de l'echange 
des insfruments de r..w,ifkation qui aura li-eu a Varsovie 

--oU ;,a Bama.ko, 
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Artyku 'l IX 

Nt'rlie'js Ził Umowa jest zawar fa na .okres 5 lat, li cz.ąc od 
,.gnia wejścia jej wżycie. Uie{Ja ona automatycznie przed ł u
"ieniu ' n« daJsZ'e5-1elriie okf(~sy ora:z na późniejsz,e " ~ak ie 
' ~atłle okresy, o ' iłe źadnaz Umawiaj,ących 'si ę Stron nie po
-$tano wi wymówi(; je j 'przelil upływem od'powledniego ter
fmj.oo . W tym ·estatnlm ,' .p.rzypadku wymówienie nabierze 
:skutku . ' po uplyw~6 mieS'i-ęcy od chwili powi~domjeflja 

' 1ku,giej 'Strony. 

'Spor:ząd'Wllow ,;Bal'l'Hlk'o -dnia 2 listopada 1961 r . w dwóch ' 
-:eg~mpł(l[zach -w j'}zyk (T ' frdfl c uskim, ,przy: czym . oba , te ksty 
" '1>~vi@dnakowo --autentyczne. 

- .Za iRząd Polskiej ' 
'ł{:~'l'Yf:los f)()JH'ej Ludow~ j 

R-. Fide/ski 

Za ;R~d ReJl)u'bH,ki 
Mali 

A. Singare 

Po zazna jomieniu się z .powyż szą Umową Rada Państwa 
- uznała ją i uznaje za słuszną zarówno w całości , jak i każde 
z postanowień w niej zawartych; ,oświadcza , że wymien iona 
Um0wa je st przy jęta , ratyfikowana i potwierdzona, oraz 
przyrzeki.l , że będzie n iezmiennie zach owywana. 

Na d'Owód' czego wyd.any 'zosta ł Akt niniejszy, opatrzo
ny pieczęc i'ą Po lskie j Rz.eczypospolitej Ludowej. 

Da,flO wWarFawie, dni-a 22 mają 1962 r. 

Przewodniczący Rady Państwa: 
L. ·S. 

Minister Spraw Za.granicznyc,h: 
w z. .J. W ini-ew ic·z 

A. lowadzki 

A r t i€ le IX 

l 

lAl . pr·esent accord €-st conclu pOUT une period<e de Cinq 
·aos a partird-e s on entreeen vig1'l€Ur. n sera' prólongeaut-ó~ 
matiquement pour u.ne nouvene period:e de cinąans, elle~ 

meme proroge-abl~ pGm pJusieLH'S per iod'es id'entiquęs amoins 
qllt! l'u·ne des parlies cOHtnwtantes decid'e de - 'd~noncer }'ac
cord avantechceance. D'BDSC'f! .oernier · ta·ś, la denoll'C ,i,~ti{Yn 
r,re peut prendre ceffet. que 'six m-ois ;apri!s 'SłI, notifkation 
4" l'autf;t~ 'partie. . 

Fajta Bamako, ~e 2 Novembre 1'96 i , 'enoouble e~em
'flla ir.es e n langue -Fran<;ah,e. les "G.'etix · teites' fa rsarit' ega le~ 
JI1en~ .foi. 'c'' O" , '" 

.Penr l:e Gouve.rnement .' 
>{]e la Re pl'lblique 

Po.pulair-e de Pologne 

R. F ide/ski 

Pour le GotFvernemerit 
' de la Republique 

duMali 

A. Singare 

Apres -dvoir vu et examine led it A CC'ord Je Cons eil d'Etat 
I'aapprouve et appr ouve e n touteset chacune des dis[JosI
Uons qui y sont contennes; dec la re que l'Accord susmention
ne -e st accepte, ratifie e t confi rme e t prom et qu'i1 se ra in
vrolablement observe. 

En Foi d e Quoi res Presentes Lettres ont ete d elivrees, 
revetues du Sceau de la RepubliqLl€ Populaire de Po logne. 

Donne ił Varsovie, le 22 Mai 1962. 

President du Conseil d 'Etat: 
L. S. 

'Minislre ' des Affaires Etr.angł!res: 
w z. J. Wini€wjc~ 

A. Zawadzki 
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O~WIADCZENIE RZĄDOWE 

,7, dnia -25 września 19'64 r. 

·dotyl'lzące wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Umowy o współpracy kulLurahiej między Rządem Polskiej 
becz.ypospolitej Ludowej ił Rządem Republiki MilU, ,podpisanej w Bamako dnia 2 UlIł-o.padił 1961 r. 

'Podaie się niniejszym do wiadomości, że zgodnie 
7. art . VIiI Umowy o współpracy kHlturalne j miĘd.zy Rządem 
pł)lskie~ RZi?C'Zypos:polite,j LLl duw-e ja Rz-ą<il'eln Republiki Ma I!, 

, podpisanej w Eamako dnia ;2 .lJstopa-tla 1:96:1 r., n;astąpila w 

Bamako dnia 15 'sierpnia 1964 r. wymian.a dokumentów raty~ 
fikacyjnych powyższej Umowy. 

Minister Spraw Zagrankznych: w z. ' ,\1. Naszkow:ski 
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ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTROW 

z dnia 12 września 1964 r; 

w sprawie przeksztilłcenia Wieczorowych Szkół Inżynierskich w Białymstoku i Bydgoszczy. 

Na pndstawie ar t. 141 ust. 2 pkt 2 i 3 u(t:awy 'z dni p 
5 , li stopada 195B r.o szkołach wyższych (Dz. U. N r 68, poz. , 
336) .zarzą-dza się, ,co następuje : 

§ 1. 1. Wieczorowa , Szkoła Inżynierska w Białymstoku 
otrzy muje nazwę: Wyższa Sz-kola Inżynierska w Białymstoku. 


